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iMi. tn. ^a^ 



HEB. I. 1. 



God 

hath spoken unto us 

in these last days 

BY 

His Son. 



MATT. XVII. 5. 

And 

Behold, 

A voice out of the cloud, 

which said, This is 

My Beloved Son, 

in WHOM 

i am well pleased; 

Hear ye 

Him. 



HEB. I. 1. 

DlEU 

NOUS A PARL£ 

EN CES DERNIERS JOURS 

PAR 

Son Fils. 



matt. xvn. 5. 

Et 

Voici, 

Une voix sortit de la nuee, 

qui dit, ceci est 

Mon Fils Bien-aime, 

EN QUI 

J'ai mis TOUTE mon AFFECTION ; 

ECOUTEZ- 

Le. 



MARK I. 22. 

Jesus 

taught them with 

Authority, 

and 

NOT AS 

the Scribes. 



MARC I. 22. 

Jrisus 

LES enseignait comme ayant 

Autorit£, 

ET 

non pas comme 
les Scribes. 



MATT. XXIH. 8. 

One is your 
Master, 

EVEN 

Christ: 

and 

all ye are 

Brethren. 



matt. xxm. 8. 

Vous n'avez qu'un seul 

MaItre, 

c'est 

Le Christ: 

et 

POUR vous, vous £tes tous 

FRilRES. 



vu 



MATT. XII. 48. 

And 

Jesus said : 

Who is my mother? 

And 

Who are my brethren? 

And 

He stretched forth his hand 

towards 

his discipLes, 

AND SAID : 

Behold 
my m6ther and my brethren. 

For 

Whosoever will do the will of 

my Father 

who is in heaven, 

the same is 

my brother, 

AND 

MY SISTER, 

AND 

MY MOTHER. 



MATT.=«II. 48. 

Et 

Jesus dit: 

Qui est ma m^re? 

Et 

Qui sont mes fr£res? 

Et 

£tendant sa main 

vers 

ses disciples, 

IL DIT: 

Voici 

ma mere et mes freres. 

Car 

quiconque fera la volont* de 

MON Pere 

QUI EST DANS LES CIEUX, 

C'EST CELUI-LA QUI EST 

MON FR£RE, 

ET 

MA S(EUR, 

ET 
MA MERE. 



Vlll 



MARK IV. 33. 

Jesus 
spake unto the people 

IN 

PARABLES, 

AS 

they were able 

to hear it: 

But 

without a parable 

spake he not unto them. 

And 

When they were alone 

he expounded all things 

TO 
HIS DISCIPLES. 



MARO IV. 33. 

. JASUS 

PARLAIT AU PEUPLE 

SOUS DIVERSES 

PARABOLES, 

SELON 

qu'lls &taient capables 
de l'entendre: 

Mais 

sans paraboles 

il ne leur parlait point. 

ET 

LORSQU'lUSlh'AIENTENPARTICULIER, 

IL EXPLIQUAIT TOUT 

A 

SES DISCIPLES. 
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The Fowls of the Air. 
Matt. vi. 26. 

Consider the fowls of the air, 

For 

They sow not, 

neither do they reap, 

nor gather into bams, 

Yet 

your heavenly Father feedetht hem. 

Are ye not much better than they ? 



The Lilies of the Field. 
Matt. vi. 28. 

Consider the lilies of the field, 

how they grow ; 

they toil not, 

neither do they spin, 

Yet 

I say unto you, that 

even Solomon in all his glory 

was not arrayed like one of these. 

Wherefore 

If God so clothe 

the grass of the field, 

which to-day is, 

and to-morrow is cast into the oven, 

shall He not much more 

clothe you, 



Les Oiseaux du Ciel. 
Matt. vi. 26. 

Considerez les oiseaux du ciel, 

Car 

lis ne sement point, 

ils ne moissonnent point, 

ils n'amassent rien dans des greniers, 

Mais 

votre Pere celeste les nourrit. 

N'etes-vous pas beaucoup plus qu'eux ? 



Les Lis des Champs. 
Matt. vi. 28. 

Considerez les lis des champs, 

comment ils croissent ; 

ils ne travaillent point, 

ils ne filent point, 

Cependant 

Je vous declare, que 

Salomon meme dans toute sa gloire 

n'a jamais 6te* v§tu comme Tun d'eux. 

Si done 

Dieu a soin de cette sorte, de vetir 

Therbe des champs, 

qui est aujourd'hui, 

et qui demain sera jetde dans le four, 

combien aura-t-il plus de soin 

de vous vStir, 
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ye of little faith? 


gens de petite foi ? 


Therefore 


Done 


Take no thought, saying : 


ne soyez point en souci, disant : 


What shall we eat ? or 


Que mangerons-nous ? 


What shall we drink ? or 


que boirons-nous ? ou 


Wherewithal shall we be clothed ? 


de quoi serons-nous v£tus ? 


For 


Car 


After all these things 


ce sont les pai'ens qui 


do the Gentiles seek. 


recherchent toutes ces choses. 


For 


Car 


Your heavenly Father knoweth 


Votre Pere celeste sait 


that ye have need 


que vous avez besoin 


of all these things. 


de toutes ces choses-la. 


But 


Mais 


Seek ye first 


cherchez premierement 


the kingdom of God, 


le royaume de Dieu, 


and His righteousness, 


et Sa justice, 


And 


And 


all these things 


toutes ces choses 


shall be added unto you. 


vous seront donn^es par surcrott. 


Labourers Sent into the Vineyard. 


Ouvriers envoyes d la Vigne. 


Matt. xx. 1. 


Matt. xx. 1. 


The kingdom of heaven is like unto 


Le royaume des cieux est semblable a 


a man that is a householder, 


un pere de famille, 


who went out early in the morning, 


qui sortit des le grand matin, 


to hire labourers 


afin de louer des ouvriers 


into his vineyard. 


pour travailler a sa vigne. 


And 


Et 


When he had agreed with 


Ayant accorde avec 


the labourers for a penny a day, 


les ouvriers a un denier par jour, 


he sent them into his vineyard. 


il les envoya a sa vigne. 


And 


Et 


He went out about the third hour, 


11 sortit encore sur la troisieme heure, 


and saw others 


et en ayant vu d'autres 


standing in the market place, 


qui se tenaient dans la place 
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idle, and said unto them, 

Go ye also 

into the vineyard, 

And 

Whatsoever is right, 

I will give it you : 

And 

they went their way. 

Again he went out about 

the sixth and ninth hour, 

and did likewise. 

And 

About the eleventh hour he went out, 

and found others 

standing idle, 

to whom he said : 

Why stand ye here 

all the day 

idle? 

They say unto him : 

Because no man hath hired us. 

He saith unto them : 

Go ye also 

into the vineyard, 

And 

Whatsoever is right, 

that shall ye receive. 

So when the evening was come, 

the lord of the vineyard saith unto 

his steward : 

Call the labourers, 

and give them their hire ; 

beginning from the last, 

unto the first. 

And t 

When they that were hired 



sans rien faire, il leur dit : 

Allez-vous en aussi vous autres 

a ma vigne, 

Et 

Ce qui sera raisonnable, 

Je vous le donnerai : 

Et 

ils s'y en allerent. 

II sortit encore environ 

la sixieme, et la neuvieme heure, 

et il fit la ineme chose. 

Et 

Vers la onzieme heure il sortit, 

et il en trouva d'autres, 
qui £taient la, sans rien faire, 

auxquels il dit : 

Pourquoi vous tenez-vous ici 

tout le long du jour, 

sans rien faire ? 

lis lui rejpondirent : 

Parceque personne ne nous a loues. 

II leur dit : 

Allez-vous en aussi vous autres 

a la vigne, 

Et 

Ce qui sera raisonnable, 

vous le recevrez. 

Quand le soir fut venu, 

le maitre de la vigne dit a 

celui qui avait le soin de ses affaires : 

Appelle les ouvriers, 

et leur paie leur salaire, 

en commencant depuis les derniers 

jusqu'aux premiers. 

Et 

Quand ceux qui avaient ete loues 
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about the eleventh hour came, 

they received every man a penny. 

But 

When the first came, 

they supposed 

that they should have received more. 

And 

they likewise received 

every man a penny. 

And 

When they had received it, 

they murmured against 
the good man of the house, 

saying : These last 
have wrought but one hour, 

And 

thou hast made them equal 

unto us who have borne 

the burden and heat of the day. 

But 

He answered one of them, 

and said : Friend, 

I do thee no wrong ; " 

Didst not thou agree with me 

for a penny ? 

Take that is thine, and 

go thy way; 

I will give unto this last 

even as unto thee. 

Is it not lawful for me 

to do what I will 

with my own ? 

Is thine eye evil, 

because I am good ? 

So 

the last shall be first, 



sur la onzieme heure furent venus, 

ils re9urent chacun un denier. 

Mais 

Quand les premiers furent venus, 

ils s'attendaient 

a recevoir davantage. 

s Et 

ils recurent aussi 

chacun un denier. 

Et 

en le recevant 

ils murmuraient contre 

le pere de famille, 

disant : Ces derniers 

n'ont travaille qu'une heure, 

Et 

tu les as egalds 

a nous qui avons supporte 

le poid du jour, et de la chaleur. 

Mais 

II repondit a Tun d'eux, 

et dit : Mon ami, 

je ne te fais point de tort ; 

n'as-tu pas accorde* avec moi 

a un denier ? 

Prends ce qui est a toi, et 

t'en va ; 

Je veux donner a ce dernier 

autant qu'a toi. 

Ne m'est-il pas perinis 

de faire ce que je veux 

de ce qui est a moi ? 

Ton ceil est-il malin 
de ce que je suis bon ? 
Ainsi 
les derniers seront les premiers, 
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And 


Et 


The first last : 
For 


Les premiers les derniers : 
Car 


Many are called, 
But 


11 y en a beaucoup d'appelds, 
Mais 


Few chosen. 
— :o: 


Peu d'&us. 


The Father and His Two Sons. 


Le Pere et Ses Deux Fits. 


Matt. xxi. 28. 


Matt. xxi. 28. 


A certain man had two sons ; 


Un homme avait deux fils ; 


And 


Et 


He came to the first, and said, 
Son, 


s'adressant au premier, il lui dit, 
Mon fils, 


Go work to-day 

in my vineyard. 

He answered, and said, 


Va, et travaille aujourd'hui 
dans ma vigne. 
11 lui r^pondit, 


I will not : 


Je n'y veux point aller : 


But 


Mais 


Afterwards he repented, 
and went. 


s'e*tant repenti ensuite, 
il y alia. 


And 


Et 


He came to the second, 


11 vint a l'autre, 


and said likewise. 


et lui dit la m§me chose. 


And 


Et 


He answered, and said, 


Celui-ci repondit, 


I go, sir : 
But 


J'y vais, seigneur: 
Mais 


went not. 


il n'y alia pas. 


Which of the two did 
the will of his father? 


Lequel des deux fit 
la volont^ de son pere ? 


The Talents. 


Les Talents. 


Matt. xxv. 14. 


Matt. xxv. 14. 


The kingdom of heaven is as a man 


Le Seigneur agit comme un homme 



The School of Jesus Christ 


L'lZcole de Jdsus Christ 


travelling into a far country, 


qui, s'en allant en voyage, 


who called his own servants, 


appela ses serviteurs, 


and delivered unto them his goods. 


et leur remit ses biens. 


And 


Et 


unto one he gave five talents, 


il donna cinq talents a Tun, 


to another two, 


a l'autre deux, 


and to another one ; 


et a l'autre un ; 



to every man according to 

his several ability, 

and straightway took his journey. 

Then 

He that had received five talents 

went and traded with the same, 

and made them other five talents ; 

And likewise 

He that had received two, 

he also gained other two : 

But 

He that had received one, 

went and digged in the earth, 

and hid his lord's money. 

After a long time 

the lord of these servants cometh 

and reckoneth with them. 

And so 

He that had received five talents 

came, and brought other five talents, 

saying : Lord, 

thou deliveredst unto me five talents, 

Behold, besides them, five others 

that I have gained. 

His lord said unto him, 

Well done, 

thou good and faithful servant ; 

thou hast been faithful 

over a few things, 





a chacun selon 

sa capacity difi&rente, 

et il partit aussitot. 

Alors 

Celui qui avait recu cinq talents 

s'en alia, et en trafiqua, 
et il gagna cinq autres talents •; 

De meine 

Celui qui en avait recu deux, 

en gagna aussi deux autres : 

Mais 

Celui qui n'en avait recu qu'un, 

s'en alia creuser dans la terre, 

et y cacha l'argent de son maltre. 

Longtemps apres, 

le maltre de ces serviteurs revint, 

et leur fit rendre compte. 

Alors 

Celui qui avait re$u cinq talents, 

vint, lui en presenter cinq autres, 

en lui disant : Seigneur, 

tu m'avais remis cinq talents, 

en voici, outre ceux-la cinq autres 

qui j'ai gagn^s. 

Son maitre lui repondit, 

Cela va bien, 

bon et fidele serviteur, 

tu as £te fidele 

en peu de chose, 
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I will make thee ruler over 


je t'^tablirai sur 


many things ; 


beaucoup d'autres ; 


enter thou into the joy of thy lord. 


entre dans la joie de ton seigneur. 


Also 


De meine 


He that had received two talents 


Celui qui avait recu deux talents 


came, and said : Lord, 


vint, et dit : Seigneur, 


Thoudeliveredst unto me two talents, 


Tu m'avais remis deux talents, 


Behold, besides them, two others 


en voila outre ceux-la deux autres 


that I have gained. 


que j'ai gagn£s. 


His lord said unto him, 


Son maitre lui dit, 


Well done, 


Cela va bien, 


good and faithful servant, 


bon et fidele serviteur, 


thou hast been faithful 


tu as 6t6 fidele 


over a few things ; 


en peu de chose ; 


I will make thee ruler 


je t'dtablirai 


over many things ; 


sur beaucoup d'autres ; 


enter thou into the joy of thy lord. 


entre dans la joie de ton seigneur. 


Then 


Alors 


He that had received the one talent 


Celui qui n'avait recu qu'un talent 


came, and said : Lord, 


vint, et dit : Seigneur, 


I knew thee, 


je savais 


thou art a hard man, 


que tu es un homme dur, 


reaping where thou hast not sown, 


qui moissonnes ou tu n'as pas sem£, 


and 


et 


gathering where thou hast not strawed, 


qui recueilles ou tu n'as pas r£pandu, 


and 


et 


I was afraid, and went 


te craignant, je suis alle 


and hid thy money in the earth ; 


et j'ai cache ton talent dans la terre ; 


lo, there thou hast that is thine. 


voici, tu as ce qui est a toi. 


And 


Et 


His lord answered, and said unto him, 


Son maitre lui repondit, 


Thou wicked and slothful servant, 


Serviteur mechant et paresseux, 


thou knewest that 


tu savais que 


I reap where I sowed not, 


je moissonnais ou je n'ai pas sem£, 


and 


et 


gather where I have not strawed ; 


que je recueillais ou je n'ai pas repandu ; 


thou oughtest therefore to have put 


il te fallait done donner 
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my money to the exchangers, 

and then at my coming 

I should have received mine own 

with usury. 

Take therefore the talent from him, 

and give it unto him 

that hath the ten talents. 

For 

Unto every one that hath 

shall be given, 

and he shall have abundance ; 

But 

From him that hath not 

shall be taken away 

even that which he hath. 

And - 

Cast ye the unprofitable servant 

into outer darkness. 

There shall be weeping 

and gnashing of teeth. 



The Ten Pounds. 
Luke xix. 12. 

A certain nobleman 

went into a far country 

to receive a kingdom to himself, 

and to return. 

And 

He called his ten servants, 

and delivered them ten pounds, 

and said unto them : 

Occupy 

till I come. 

But 

His citizens hated him, 
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mon argent aux banquiers, 

afin qu'a mon retour 

je retirasse ce qui est a moi 

avec Tint^ret. 

Otez-lui done le talent, 

et le donnez a celui 

qui a dix talents. 

Car 

A tous ceux qui ont 

on donnera, 

et ils seront combl^s debiens ; 

Mais 

pour celui qui n'a point 

on lui 6tera 

mfime ce qu'il a. 

Et 

Qu'on jette le serviteur inutile 

dans les tdnebres exterieures. 

C'est la qu'il y aura des pleura 

et des grincements de dents. 



Les Dix Marcs. 
Luke xix. 12. 

Un homme de grande naissance 

s'en alia dans un pays eloigne* 

pour y recevoir la puissance royale, 

et s'en revenir ensuite. 

Et 

Ayant appele* ses dix serviteurs, 

il leur donna dix marcs, 

et leur dit : 

Faites profiter cet argent, 

jusqu'a ce que je revienne. 

Mais 

Ceux de son pays le haissaient, 
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and sent a message 


et ils envoyerent une ambassade 


after him, saying, 


apres lui, pour dire, 


We will not have this man 


Nous ne voulons point que celui-ci 


to reign over us. 


regne sur nous. 


And 


Et 


It came to pass, 


11 arriva, 


that when he was returned, 


que lorsqu'il fut de retour, 


having received the kingdom, 


apres avoir recu la puissance royale, 


Then 


Alors 


He commanded tobe brought unto him 


11 commanda qu'on lui fit venir 


those servants to whom 


ces serviteurs, auxquels 


he had given the money, 


il avait donne* Pargent, 


that he might know how much 


pour savoir combien 


every man had gained by trading. 


chacun Pavait fait profiter. 


Then 


Alors 


came the first, saying : Lord, 


Le premier se pr^senta et dit : Seigneur, 


Thy pound hath gained ten pounds. 


Ton marc en a acquis dix autres. 


And 


Et 


His lord said unto him : 


Son maitre lui repondit : 


Well, thou good servant, 


Cela va bien, bon serviteur, 


because thou hast been faithful 


parceque tu as e"te fidele 


in a very little, 


dans peu de chose, 


have thou authority over ten cities. 


tu auras le gouvernement de dix villes. 


And 


Et 


The second came, saying : Lord, 


Le second, se pr&enta, et dit : Seigneur, 


Thy pound hath gained five pounds. 


Ton marc en a acquis cinq autres. 


And 


Et 


He said likewise unto him : 


11 dit aussi a celui-ci, 


Be thou also over five cities. 


et toi commande a cinq villes. 


And 


Et 


Another came, saying : Lord : 


Un autre vint, et dit : Seigneur, 


Behold, here is thy pound, 


Voici ton marc, 


which I have kept laid up 


que j'ai garde* enveloppe* 


in a napkin, for I feared thee, 


dans un linge, car je te craignais, 


because thou art an austere man ; 


parceque tu es un homme severe ; 


thou takest up that thou layedst not 


tu prends ou tu n'as rien mis, 


down, 




and reapest that thou didst not sow. 


et tu moissonnes ou tu n'as point seme\ 
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And 

He saith unto him, 

Out of thine own mouth 

will I judge thee, 

thou wicked servant ; 

thou knewest that 

I was an austere man, 

taking up that I laid not down, 

and reaping that I did not sow: 

Wherefore, then, 

gavest thou not my money 

into the bank, that at my coming 

I might have required mine own, 

with usury ? 

And 

He said unto them that stood by, 

Take from him the pound, 

and give it to him 
that hath the ten pounds. 

And 

They said unto him, Lord, 

he hath ten pounds. 

For 

I say unto you, 

that unto every one that hath 

shall be given : 

And 

From him that hath not, 

even that he hath 

shall be taken away from him. 

But 

those mine enemies 

who would not 

that I should reign over them, 

bring hither 

and slay before me. 



10 



Et 

Son maitre lui repondit, 
Par ta propre bouche 

je te jugerai, 

m^chant serviteur; 

tu savais que 

je suis un homme severe, 

qui prends ou je n'ai rien mis, 

et qui moissonne ou je n'ai point seme : 

pourquoi done 

n'as-tu pas mis mon argent 

a la banque, afin qu'a mon retour 

J'aurais retire* ce qui est a moi 

avec les intents ? 

Et 

Le maitre dit a ceux qui etaient presents, 

Otez-lui le marc, 

et le donnez a celui 

qui a les dix marcs. 

Et 

lis lui dirent : Seigneur, 

il a deja dix marcs. 

Car 

Je vous declare, 

que quiconque a deja, 

on lui donnera : 

Et 

pour celui qui n'a point, 

cela meme qu'il a, 

lui sera 6te\ 

Mais 

quant a mes ennemis 

qui n'ont pas voulu 

que je regnasse sur eux, 

qu'on les amene ici 

et qu'on les fait mourir en ma pie'ience. 
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The Unjust Steward. 
Luke xvi. 1. 

There was a certain rich man 

who had a steward, 

and the same was accused unto him 

that he had wasted his goods. 

And 

He called him, and said unto him, 

How is it that I hear this of thee ? 

give an account of thy stewardship ; 

For 

thou mayest be no longer 

steward. 

Then 

the steward said within himself, 

What shall I do ? for my lord 

taketh away from me the stewardship : 

I cannot dig ; 

to beg I am ashamed. 

I am resolved what to do, 

that 

when lam put out of the stewardship, 

they may receive me 

into their houses. 

So 

He called every one 

of his lord's debtors, 

and said unto the first: 

How much owest thou unto my lord ? 

And 

He said : A hundred measures of oil. 

And 

He said unto him : Take thy bill, 

and sit down 

quickly, and write 

fifty. 

Then 



UEconome Infiddle. 
Luc xvi. 1. 

II y avait un homme riche 

qui avait un econome, 

qui flit accus§ devant lui 

d'avoir dissipe* son bien. 

Et 

L'ayant fait venir, il lui dit : 

Qu'est-ce que j'entends dire de toi ? 

Rends compte de ton administration ; 

Car 

tu ne pourras plus disormaia 

administrer mon bien. 

Alors 

r^conome dit en lui-nie'nie, 

Que ferai-je? puisque mon mattre 

m'6te Padministration de son bien : 

je ne saurais travailler a la terre, 

et j'aurais honte de mendier. 

Je sais bien ce que je ferai, 

afin que 

quand on m'aura 6te* mon administration, 

il y ait des gens qui me recoivent 

dans leurs maisons. 

Alors 

II fit venir separ^ment chacun 

des deTriteurs de son maitre, 

et il dit au premier : 

Combien dois-tu a mon maitre ? 

Et 

II repondit : Cent mesures d'huile. 

Et 

L'e'conome lui dit : Reprends ton billet, 

assieds-toi la, 

et 6cris en promptement un autre de 

cinquante. 

Ensuite 

Vs. 
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He said to another, 


11 dit a un autre, 


And how much owest thou ? 


Et toi, combien dois-tu ? 


And 


Et 


He said : A hundred measures of 


11 repondit : Cent mesures de froment. 


wheat. 




And 


Et 


He said unto him : Take thy bill, 


L^conome lui dit : Keprends ton billet, 


and write four score. 


et 6cris en un autre de quatre-vingts. 


And 


Et 


The lord commended 


Le maitre loua 


the unjust steward 


l^conome injuste 


because he had done wisely. 


de ce qu'il avait agi avec habilete. 


For 


Car 


The children of this world 


Les enfants de ce siecle 


are wiser in their generation 


sont plus prudents dans leur generation, 


than the children of light. 


que ne le sont les enfants de lumiere. 


And 


Et 


I say unto you, 


Moi, je vous dit : 


make of the mammon of unrighteous- 


Employez les richesses d'iniquite^ 


ness 
friends to yourselves, 


a vous faire des amis, 


That 


Ann que 


when ye fail 


quand vous viendrez a manquer, 


they may receive you 


ils vous recoivent 


into everlasting habitations. 


dans des tabernacles kernels. 


fie that is faithful 


Celui qui est fidele 


in that which is least, 


dans les petites choses, 


is faithful also 


sera fidele aussi 


in much. 


dans les grandes. 


And 


Et 


He that is unjust 


Celui qui est injuste 


in the least, 


dans les petites choses, 


is unjust also 


sera injuste aussi 


in much. 


dans les grandes. 


If, therefore, 


Si done 


ye have not been faithful 


vous n'avez pas £te* fidele 


in the unrighteous mammon, 


dans les richesses injustes, 
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who will commit to your care 


qui voudra vous confier 


the true riches ? 


les ventables richesses ? 


And 


Et 


If ye have not been faithful 


Si vous n'avez pas 6te fidele 


in that which is another man's, 


dans ce qui est a autrui, 


who will give you 


qui vous donnera 


that which is your own ? 


ce qui est le votre propre ? 


No servant can serve 


Nul serviteur ne peut servir 


two masters : 


deux maltres : 


For 


Car 


Either he will hate the one, 


Ou, il haira Tun 


and love the other ; 


et aimera l'autre ; 


or else 


Ou 


He will hold to the one, 


11 s'attachera l'un, 


and despise the other. 


et m^prisera Pautre. 


Ye cannot serve God 


Vous ne pouvez servir Dieu 


and mammon. 


et mammon. 


The Rich Man and Lazarus. 


Le Riche et Lazare. 


Luke xvi. 19. 


Luc xvi. 19. 


There was a certain rich man, 


11 y avait un homme riche, 


that was clothed in purple 


qui 6tait vetu de pourpre 


and fine linen, 


et de fin lin, 


and fared sumptuously 


et qui se traitait bien et magnifiquement 


every day. 


tous les jours. 


And 


Et 


There was a certain beggar 


11 y avait aussi un pauvre, 


named Lazarus, 


nomme* Lazare, 


that was laid at his gate, 


qui etait couche* a sa porte, 


full of sores, 


et qui 6tait couvert d'ulceres, 


and desiring to be fed 


et qui desirait de se rassasier 


with the crumbs which fell 


des miettes qui tombaient 


from the rich man's table: 


de la table du riche : 


Moreover, 


et meme 
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the dogs came and 


les chiens venaient 


licked his sores. 


lecher ses plaies. 


And 


Or 


it came to pass, that 


Ilarriva, que 


the beggar died, 


le pauvre mourut, 


and was carried by the angels 


et fut emporte par les anges 


into Abraham's bosom : 


dans le sein d' Abraham : 


The rich man died also, 


Le riche mourut aussi, 


and was buried. 


et fut enseveli. 


And 


Et 


In hell, being in torments, 


Etant en enfer, et dans les tourments, 


he lifted up his eyes, and saw 


il leva les yeux en haut, et vit 


Abraham afar off, 


de loin Abraham, 


and Lazarus in his bosom. 


et Lazare dans son sein. 


And 


Et 


he cried, and said, 


S'^criant, il dit : 


Father Abraham, have mercy on me, 


Pere Abraham, aie pitie* de moi, 


and send Lazarus, 


et envoie Lazare, 


that he may dip the tip of 


afin qu'il trempe le bout de 


his finger in water, 


son doigt dans l'eau, 


to cool my tongue, 


pour me rafraichir la langue, 


for I am tormented 


car je suis extr&nement tourmente* 


in this flame. 


dans cette flamme. 


But 


Mais 


Abraham said : Son, 


Abraham dit : Mon fils, 


remember that 


souviens-toi que 


thou in thy lifetime receivedst 


tu as recu pendant ta vie 


thy good things ; 


tes biens ; 


And likewise 


Et que 


Lazarus evil things ; 


Lazare n'y a eu que des maux ; 


But now 


Mais maintenant 


He is comforted, 


11 est console^ 


And 


Et 


Thou art tormented. 


Tu es dans les tourments. 


And 


Et 


Besides all this, 


De plus, 


between us and you 


entre nous et vous 
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there is a great gulf fixed, 


il y a un grand abime, 


so that 


de sorte que 


they that would pass from hence 


ceux qui voudraient passer d'ici 


to you cannot, 


vers vous, ne le peuvent, 


neither 


non plus que 


can they that would come 


ceux qui voudraient 


pass from thence to us. 


passer de la, ici. 


Then 


Alors 


He said : I pray thee therefore, 


Le riche dit : Je te prie done, 


Father, that thou wouldst send him 


pere Abraham, d'envoyer Lazare 


to my father's house, 


dans la maison de mon pere, 


For 


Car 


I have five brethren, 


j'ai cinq freres, 


that he may testify unto them, 


afin qu'il les avertisse, 


lest they 


de peur qu'ils 


also come 


ne viennent aussi eux-memes 


into this place of torment. 


dans ce lieu de tourments. 


Abraham saith unto him : 


Abraham lui repondit : 


They have Moses and the prophets ; 


lis ont Mo'ise et les prophetes, 


Let them hear them. 


Qu'ils les 6coutent. 


And 


Et 


He said : Nay, Father Abraham, 


Le riche dit : Non, pere Abraham, 


But 


Mais 


If one rose from the dead 


Si quelqu'un des morts 


went unto them, 


va vers eux, 


they will repent 


ils s'anienderont. 


And 


Et 


He said unto him, 


Abraham lui repondit : 


If they hear not Moses and 


S'ils n'ecoutent ni Moise 


the prophets, 


ni les prophetes, 


neither will they be persuaded 


ils ne seraient pas non plus persuaded, 


though one rose 


quand meme quelqu'un ressusciterait 


from the dead. 


d'entre les morts. 


— :o: — 


— :o: — 
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The Good Samaritan. 
Luke x. 30. 

A certain man went down 

from Jerusalem to Jericho, 

and fell among thieves, 

who stripped him of his raiment, 

and wounded him, 

and departed, 

leaving him half dead. 

And 

By chance 

there came down a priest that way, 

and when he saw him 

he passed by on the other side. 

And likewise 

a Levite, 

when he was at the place, came 

and looked on him, and 

passed by on the other side. 

But 

A Samaritan, as he journeyed, 

came where 

he was, 

and when he saw him 

he had compassion on him, < 

and went to him 

and bound up his wounds, 

pouring in oil and wine ; 

and set him on his own beast, 

and brought him to an inn, 

and took care of him. 

And 

On the morrow, 

when he departed, 

he took out two pence, and 

gave them to the host, saying to him : 

Take care of him, and 
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Le Bon Samaritain. 
Luc. x. 30. 

Un homme, qui descendait 

de Jerusalem a Jerico, 

tomba entre les mains des voleurs, 

qui le depouillerent, 

et le blesserent de coups, 

et s'en allerent, 

le laissant a demi-mort. 

Et 

II arriva, 

qu'un sacrificateur descendait par la, 

lequel, l'ayant apercu, 

passa outre. 

Aussi 

Un levite 

etant venu au m£me lieu, 

l'ayant considere, 

passa outre. 

Mais 

Un Samaritain, qui voyagait, 

s'^tant venu a l'endroit, ou 

£tait cet homme, 

et l'ayant vu, 

en fut touche' de compassion ; 

et s'approchant de lui, 

banda ses plaies, 

y versant de l'huile, et du vin ; 

et l'ayant mis sur sa monture, 

il Je mena a une hdtellerie, 

et prit soin de lui. 

Et 

Le lendemain, 

en partant, 

il tira deux deniers, 

qu'il donna a l'hote, et lui dit : 

Aie soin de lui, et 
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whatsoever thou spendest more, 


tout ce que tu depenseras de plus, 


when I come again 


a mon retour 


I will repay thee. 


je te le rendrai. 


Which now of these three, 


Lequel done de ces trois 


thinkest thou, 


te semble-t-il, 


was the neighbour unto him 


avoir £te* le prochain de celui 


that fell among the thieves ? 


qui tomba entre les mains des voleurs ? 


And 


Et 


He said : 


11 repondit : 


He that shewed mercy 


Cest celui qui a exerce* la misericorde 


on him. 


envers lui. 


Then said Jesus unto him : 


J6sus lui dit : 


Go, and do thou likewise. 


Va, et fais la m£me chose. 


The Avaricious Rich Man. 


Le Biche Avare. 


Luke xii. 16. x 


Luc xii. 16. 


The ground of a certain rich man 


11 y avait un homme riche, dont la terre 


brought forth plentifully. 


, avait extraordinairement rapport^e. 


And 


Et 


He thought within himself, 


11 disait en lui-m§me, 


What shall I do ? 


Que ferai-je ? 


For 


Car 


I have no room 


Je n'ai pas assez de place 


where to bestow my fruits. 


pour serrer toute ma r^colte. 


And 


Et 


He said : This will I do ; 


11 dit : Voici ce que je ferai ; 


I will pull down my barns 


J*abattrai mes greniers, 


and build greater ; 


et j'en batirai de plus grands ; 


and there will I bestow 


et j'y amasserai 


all my fruits and my goods. 


toute ma r^colte, et mes biens. 


And 


Et 


I will say to my soul : Soul, 


Je dirai a mon &me : Mon ame, 


Thou hast much goods laid up 


Tu as beaucoup de biens en reserve 


for many years ; 


pour plusieurs armies ; 
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Take thine ease, 


Repose-toi, 


eat, drink, and be merry. 


mange, bois, et te rejouis. 


But 


Mais 


God said unto that man : 


Dieu dit a cette homme : 


Thou fool, 


Insens£, que tu es, 


This night shall thy soul 


Cette nuit meme, ton ame 


be required of thee ; 


te sera redemandee : 


Then 


Alors 


Whose shall these things be 


pour qui, seront toutes ces choses, 


which thou hast provided ? 


que tu as amass£es ? 


So is he 


Cest-ce qui arrivera a celui 


that layeth up treasure for himself, 


qui amasse des tremors pour soi-meme, 


And 


Et 


is not rich towards God. 


qui n'est point riche devant Dieu. 


Take heed, and 


Ayez soin, 


Beware of covetousness ; 


de vous garder de toute avarice, 


For 


Car 


A man's life consisteth not 


La vie de Thomme ne depend point 


in the abundance of the things 


sur l'abondance des biens, 


which he possesseth. 


qu'il possede. 


The Barren Fig-tree. 


Le Figuier Sterile. 


Luke xiii. 6. 


Luc xiii. 6. 


A certain man had a fig-tree 


Un homme avait un figuier 


planted in his vineyard, 


plante* dans sa vigne, 


And 


Et 


He came and sought fruit thereon, 


11 y vint chercher du fruit, 


and found none. 


et n'y en trouva point. 


Then 


Alors 


He said 


11 dit 


unto the dresser of his vineyard, 


au vigneron, 


Behold, these three years 


Voici, ces trois ans 


I come seeking fruit 


que je viens chercher du fruit 


on this fig-tree, 


a ce figuier, 
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and find none ; 

Cut it down ; why 

cumbereth it the ground ? 

And 

He answering, said unto him : 

Lord, 

Let it alone this year also, 

till I dig about it 

and dung it. 

And 

If it bear fruit, well ; 

and if not, then after that 

thou shalt cut it down. 



The Good and Bad Trees. 
Matt. vii. 16. 

. Do men gather 

grapes of thorns, or 

figs of thistles ? 

. Even so 

Every good tree 

bringeth forth good fruit ; 

But 

A corrupt tree 

bringeth forth evil fruit. 

A good tree 

cannot bring forth evil fruit, 

neither 

can a corrupt tree 

bring forth good fruit. 

Every tree 

that bringeth not forth good fruit 

is hewn down, 

and cast into the fire. 



sans y en trouver; 

Coupe-le; pourquoi 

occupe-t-il la terre inutilement ? 

Et 

•' Le vigneron lui re*pondit : 

Seigneur, 

Laisse-le encore cette anne'e, 

jusqu'a ce que je Tale de"chauss6, 

et que j'y aie.mis du fumier. 

Et 

S'il porte du fruit, a la bonne heure, 

si non, apres cela 

tu le couperas. 



Les Arbree Bone et Mauvais. 
Matt. vii. 16. 

Cueille-t-on 

des raisins sur des Opines, ou 

des figues sur des chardons ? 

Ainsi 

Tout arbre, qui est bon 

porte de bon fruit ; 

Mais 

Un mauvais arbre 

porte de mauvais fruit. 

Un bon arbre 

ne peut porter de mauvais fruit, 

ni 

un mauvais arbre 

porte de bon fruit. 

Tout arbre 

qui ne porte point de bon fruit 

est coup£, 

etjete* aufeu. 
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Wherefore by their fruits 


Tu les reconnattras done 


Ye shall know them. 


par leurs fruits. 


— :o: — 
The Sower. 


Le Semeur. 


Matt. xiii. 3. 


Matt. xiii. 3. 


A sower went forth to sow ; 


Un semeur sortit pour semer ; 


And 


Et 


As he sowed, 


Comme il semait, 


some seeds fell 


une partie de la semence tomba 


by the wayside, 


le long du chemin, 


and the fowls came 


et les oiseaux vinrent 


and devoured them up. 


et la mangerent toute. 


And 


Et 


some fell 


L'autre partie tomba 


upon stony places, 


sur des endroits pierreux, 


where they had not much earth, 


ou elle n'avait que peu de terre, 


and forthwith they sprung up, 


et elle leva aussitdt, 


because they 


parce qu'elle 


had no deepness of earth ; 


n'entrait pas profond^ment dans la terre ; 


and when the sun was up 


et le soleil £tant lev£, 


they were scorched, 


elle fut bruise, 


and because they 


et parce qu'elle 


had no root they withered away. 


n'avait point de racine, elle s^cha. 


And 


Et 


some fell 


L'autre partie tomba 


among thorns, 


parmi les epines, 


and the thorns sprung up 


et les epines crurent 


and choked them : 


et r&oufferent : 


But 


Mais 


other fell 


Pautre partie tomba 


into good ground, 


dans une bonne terre, 


and brought forth fruit, 


et rapporta du fruit, 


some an hundredfold, 


un grain en rapporta cent, 


some sixtyfold, 


un autre soixante, 


some thirtyfold. 


et un autre trente. 
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Who hath ears to hear, 


Que celui qui a des oreilles pour ouir, 


let him hear. 


entende. 


Luke viii. 9. 


Luc viii. 9. 


And 


Et 


His disciples asked him, saying : 


Ses disciples lui demanderent 


What might this parable be ? 


ce que signifiait cette parabole. 


And 


Et 


He said: 


11 r^pondit : 


Unto you it is given 


11 vous est donne\ 


to understand the mysteries 


de connaitre les mysteres 


of the kingdom of God ; 


du royaume de Dieu ; 


But 


Mais 


to others in parables, 


aux autres en paraboles, 


that seeing 


de sorte qu'en voyant 


they might not see, 


ils ne voient point, 


and hearing 


et qu'en entenc'ant 


they might not understand. 


ils ne comprennent point. 


Now 


Voici done 


The parable is this ; 


Ce que cette parabole signifie ; 


The seed is the word of God. 


La semence, e'est la parole de Dieu. 


Those 


Ceux qui la recoivent 


by the wayside 


le long du chemin, 


are they that hear the word ; 


ce sont ceux qui l'^coutent ; 


then cometh the devil 


mais le diablevient, 


and taketh away the word 


qui 6te la parole 


out of their hearts, 


de leur coeur, 


lest they should believe 


de peur qu'en croyant, 


and be saved. 


ils ne soient sauv£s. 


They 


Ceux qui la recoivent 


on the rock 


dans des endroits pierreux, 


are they that hear the word 


ce sont ceux qui, ayant oul la parole, 


and receive it with joy, 


la recoivent avec joie, 


but have no root in themselves, 


mais ils n'ont point de racine, 


who for a while believe, 


qui ne croient que pour un temps, 
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and in time of temptation 


et quand la tentation survient, 


fall away. 


ils se retirent. 


That which fell 


Et ce qui est tombe* 


among the thorns 


parmi les Opines 


are they that, when they have heard 


ce sont ceux, qui entendent 


the word, go forth, 


la parole, mais qui, s'en allant, 


and are choked 


la laissent £touffer 


with cares, 


par les inquietudes, 


and riches, 


par les richesses, 


and pleasures of this life, 


et par les volupt^s de cette vie, 


so that they 


de sorte qu'ils 


bring no fruit 


ne portent point de fruit 


to perfection. 


qui vienne a maturity. 


But 


Mais 


That 


Ce qui est tombe* 


on the good ground 


dans une bonne terre 


are they who, 


ce sont ceux, qui 


in an honest and good heart, 


avec un cceur honnete et bon, 


having heard the word, 


ayant £cout6 la parole, 


keep it, and bring forth fruit 


la retiennent, et portent du fruit 


with patience. 


avec perseverance. 


Take heed, therefore, 


Prenez garde done, 


how you hear ; 


de quelle maniere vous e*coutez ; 


For 


Car 


Whosoever hath, to him shall be given, 


On donnera a celui qui a deja, 


But 


Mais 


Whosoever hath not, 


pour celui qui n'a pas, 


from him shall be taken even 


on lui dtera mdme 


that which he seemeth to have. 


ce qu'il semble avoir. 


And 


Et 


It was told Jesus : 


On vint dire a JSsus : 


Thy mother and thy brethren 


Ta mere et tes freres 


stand without, 


sont la dehors, 


desiring to see thee. 


qui d&irent de te voir. 


And 


Et 
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Jesus answered : 


Jesus repondit : 


My mother and my brethren 


Ma mere et mes freres 


are those 


sont ceux 


which hear the word of God, 


qui ^coutent la parole de Dieu, 


and keep it. 


et qui la mettent en pratique. 


Tares Among the Wheat 


ISIvraie Parmi Le BIS. 


Matt. xiii. 24. 


Matt. xiii. 24. 


The kingdom of heaven 


Le royaume des cieux 


is likened unto a man 


est semblable a un homme 


who had sown good seed 


qui avait seme* de bon grain 


in his field. 


dans son champ. 


And 


Et 


while men slept, 


pendant que les hommes dormaient, 


his enemy came and sowed 


son ennemi vint, et sema , 


tares among the wheat, 


de Tivraie parmi le bl6, 


and went his way. 


et s'en alia. 


But 


Mais 


When the blade was sprung up, 


I/herbe, ayant douc poussSe, 


and brought forth fruit, 


et etant montee en epi, 


then appeared the tares also. 


Tivraie commenca aussi a paraitre. 


Then 


Alors 


the servants of the householder 


Les serviteurs du pere de famille 


came, and said to him : 


1 vinrent lui dire : 


Sir, didst not thou sow 


Seigneur, n'as-tu pas sem6 


good seed in thy field ? 


de bon grain dans ton champ ? 


Whence then 


D'ou vient done 


hath it tares ? 


qu 'il y a de Fivraie ? 


He said unto them : 


11 leur re*pondit : 


An enemy hath done this. 


Cest un ennemi qui a fait cela. 


The servants said unto him, 


Les serviteurs lui dirent, 


Wilt thou then that we go 


Veux-tu done que nous allions 


and gather them up ? 


Parracher ? 


But 


Mais 


He said, Nay, 


Non, leur repondit il, 
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lest while ye gather the tares, 


de peur qu'en arrachant Pivraie 


ye root up also 


vous he deraciniez en meme temps 


the wheat with them. 


le ble avec elle. 


Let both grow together 


Laissez-les crottre tous deux ensemble 


until the harvest : 


jusqu'a la moisson : 


And 


Et 


In the time of the harvest 


Au temps de la moisson 


I will say to the reapers; 


Je dirai aux moissonneurs ; 


Gather together first the tares, 


Arrachez primierement l'ivraie, 


and bind them in bundles, 


et liez-la en bottes, 


to burn them : 


pour la bruler : 


But 


Mais 


gather the wheat into my barn. 


Amassez le ble* dans mon grenier. 


Matt. xiii. 36. 


Matt. xiii. 36. 


His disciples came unto Jesus, saying, 


Ses disciples etant venu vers lui, dirent, 


Declare unto us the parable 


Explique-nous la parabole 


of the tares of the field. 


de Tivraie du champ. 


Jesus answered, and said unto them : 


Jesus leur repondit, et leur dit : 


He that soweth the good seed 


Celui qui seme la bonne semence 


is the Son of man ; 


c'est le Fils de l'homme ; 


The field, is the world ; 


Le champ, c'est le monde ; 


The good seed, 


la bonne semence, 


are the children of the kingdom ; 


ce sont les enfants du royaume ; 


But 


Mais 


The tares 


L'ivraie 


are the children of the wicked one ; 


ce sont les enfants du malin ; 


The enemy that sowed them 


l'ennemi qui Fa sem£e, 


is the devil. 


c'est le diable. 


The harvest 


Le temps de la moisson 


is the end of the world, 


c'est la fin du monde, 


And 


et 


The reapers 


Les moissonneurs 


are the angels : 


ce sont les anges : 


As therefore 


Comme done 
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the tares are gathered 
and burned in the fire, 

So shall it be 
at the end of the world : 

The Son of man 

shall send his angels, 

and they shall gather out 

of his kingdom 

all things that offend, 

and them that do iniquity : 

And 

They shall cast them 

into a furnace of fire ; 

There shall be wailing 

and gnashing of teeth. 

Then 

The righteous 

shall shine forth as the sun 

in the kingdom of their Father. 

Who hath ears to hear, 
let him hear. 



Seed Cast into the Ground, 
Mark iv. 26. 

So is the kingdom of God 

As if a man should cast 

seed into the ground, 

And 

should sleep and rise 

night and day. 

And 

the seed should spring up and grow 

he knoweth not how. 



on arrache Fivraie 

et qu'on la brule dans le feu, 

II arrivera de mdme 

a la fin du monde : 

Le Fils de l'homme 
enverra ses anges, 

et ils dteront 

de son royaume 

tous les scandales, 

et ceux qui font l'iniquitl : 

Et 

Ils les precipiteront 

dans une fournaise ardente ; 

C'est la, qu'il y aura des pleurs 

et des grincements de dents. 

Alors 

Les justes 

brilleront comme le soleil, 

dans le royaume de leur Pere. 

Que celui qui a des oreilles pour ouir, 
entende. 



La Semence JetSe en Terre. 
Marc iv. 26. 

II en est du royaume de Dieu 

Comme si un homme avait jete* 

de la semence en terre, 

Et 

soit qu'il dorme ou qu'il se leve, 

la nuit ou le jour. 

Et 

la semence germe et crott 

sans qu'il sache comment. 
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For 

the earth 

bringeth forth fruit of herself, 

First the blade, 

Then the ear, after that 

the full corn in the ear. 

But 

When the fruit is brought forth, 

he putteth in the sickle, 



the harvest is come. 



The Good Shepherd. 
John x. 1. 

Verily, verily, I say unto you, 

He that entereth not 
by the door of the sheepfold, 

But 

climbeth up some other way, 

the same is a thief and a robber. 

But 

He that entereth by the door 

is the shepherd of the sheep. 

To him 

the porter openeth, 

and 

the sheep hear his voice, 

and 

he calleth his own sheep 

by name, and leadeth them out. 

And 

When he putteth out his own sheep 

he goeth before them, 

and 
the sheep follow him, 
for they know his voice. 
26 



Car 

la terre 

produit d'elle-meme 

premierement l'herbe, 

puis Tepi, ensuite 

le grain tout forme" dans l'epi. 

Mais 

Lorsque le fruit est dans sa maturity, 

on y mette aussitot la faucille, 

Parceque 

Le temps de la moisson est venu. 



Le Bon Berger. 
Jean x. 1. 

En verite*, en ve*rite\ je vous dis, 

Celui qui n'entre pas 

par la porte de la bergerie, 

Mais 

qui y monte par un autre endroit, 

est un larron et un voleur. 

Mais 

Celui qui entre par la porte 

est le berger des brebis. 

Cest a celui-la 

que le portier ouvre, 

et 

les brebis entendent sa voix, 

et 

il appelle ses propres brebis 

par leur nom, et les mene dehors. 

Et 

lorsqu'il fait sortir ses propres brebis 

il va devant elles, 

et 

les brebis le suivent, 

parce qu' elles connaissent sa voix. 
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But 


Mais 


A stranger will they not follow, 


Elles ne suivront point un Stranger, 


but will flee from him ; 


mais elles le fuiront, 


for they know not 


parce qu'elles ne connaissent point 


the voice of strangers. 


la voiz des Strangers. 


This parable 


Cette parabole 


Jesus spake unto his disciples, 


J£sus dit a ses disciples, 


But 


Mais 


they understood not 


ils ne comprirent point 


what things they' were 


ce qu'il leur voulait dire. 


which he spake unto them. 




Then 


Alors 


Jesus said unto them again: 


J6sus leur dit done encore : 


Verily, verily, I say unto you, 


En vente, en ve'rite', je vous dis, 


I am the door of the sheep. 


Je suis la porte des brebis. 


All that ever came 


Tousceux qui sontvenus 


before me 


avant moi 


are thieves and robbers ; 


sont des larrons et des voleurs ; 


But 


Mais 


The sheep did not hear them. 


Les brebis ne les ont point £coutes. 


I am the door ; 


Je suis la porte ; 


By me if any man enter in, 


Si quelqu'un entre par moi, 


he shall be saved, 


il sera sauv£, 


and 


et 


shall go in and out, 


il entrera et il sortira, 


and find pasture. 


et il trouvera des paturages. 


The thief 


Le voleur 


cometh not but for to steal, 


ne vient que pour voler, 


and to kill, and to destroy. 


et pour tuer, et pour d&ruire. 


I am come 


Je suis venu 


that they may have life, 


afin que les brebis aient la vie, 


and 


et 


that they may have it abundantly. 


qu'elles F aient abondamment. 
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But 

He that is an hireling, 

and not the shepherd, 

whose own the sheep are not, 

seeth the wolf coming, 

and leaveth the sheep 

and fleeth. 

And 

The wolf catcheth them 

and scattereth the sheep. 

The hireling fleeth, 

because he is an hireling, 

and careth not for the sheep. 

I am the good shepherd, 

and 

know my sheep, 

and 

am known of mine. 

As 

My Father knoweth me, 

even so 

know I the Father ; 

And 

I lay down my life for the sheep. 

And 
I have other sheep, 
which are not of this fold ; 
. "them must I also bring ; 

and 

they shall hear my voice, 

and 

there shall be one fold 

and 

one shepherd. 
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Mais 

Le mercenaire, 

celui qui n'est point le berger, 

a qui les brebis n'appartiennent pas, 

voit venir le loup, 

et il abandonne les brebis 

et s'enfuit. 

Et 

Le loup les ravit 

et les disperse. 

Le mercenaire s'enfuit, 

parce qu'il est mercenaire, 

et qu'il ne se soucie point des brebis. 

Je suis le bon berger, 

et 

Je connais mes brebis, 

et 

mes brebis me connaissent. 

Comme 

* Mon Pere me connalt, 

et comme 

Je connais mon Pere ; 

Et 

Je donne ma vie pour les brebis. 

Et 

J*ai d'autres brebis, 

qui ne sont pas de cette bergerie ; 

il faut aussi que je les amene ; 

et 

elles entendront ma voix, 

et 

il n'y aura qu'un seul troupeau 

et 

qu'un seul berger. 
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The Lost Sheep.— Ko. 1. 


La Brebis Egarfa. — No. 1. 


Matt, xviii. 10. 


Matt, xviii. 10. 


Take heed that ye despise not 


Prenez bien garde de ne m£priser 


one of these little ones : 


aucun de ces petits : 


For 


Car 


I say unto you, that in heaven 


Je vous declare, que dans les cieux 


their angels do always behold 


leurs anges voient sans cesse 


the face of my Father 


la face de mon Pere 


which is in heaven. 


qui est aux cieux. 


For 


Car 


The Son of man is come 


Le Fils de Thomme est venu * 


to save that which was lost. 


pour sauver ce qui £tait perdu. 


How think ye ? 


Que vous en semble? 


If a man have a hundred sheep, 


Si un homme a cent brebis, 


and 


et 


one of them be gone astray, 


qu'il y en ait une £gar£e, 


doth he not leave the ninety and nine, 


ne laisse-t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf, 


and goeth into the mountains 


pour s'en aller par les montagnes 


and seeketh that which was 


chercher celle qui s'est egar^e 1 


gone astray ? 




And 


Et 


If so be that he find it, 


S'il arrive qu'il la trouve, 


Verily, I say unto you, 


Je vous dis en v&ite* 


he rejoiceth more of that sheep 


qu'il en a plus de joie, 


than 


que 


of the ninety and nine 


des quatre-vingt-dix-neuf 


which went not astray. 


qui ne se sont point egare'es. 


Even so / 


Ainsi 


It is not the will 


Ce n'est pas la volonte* 


of your Father which is in heaven 


de votre Pere qui est dans les cieux 


that one of these little ones 


qu'un seul de ces petits 


should perish. 


p&isse. 


— :o: — 


— :o:— 
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The Lost Sheep.— No. 2. 
Luke xv. 4. 

What man of you, 

having a hundred sheep, 

if he lose one of them, 

shall not leave 

the ninety and nine 

in the wilderness, 

and go after that 

which was lost, 

till he find it ? 

And 

when he hath found it, 

he layeth it on his shoulders, 

rejoicing. 

And 

when he cometh home, 

he calleth together his neighbours 

and friends, saying unto them : 

Kejoice with me, 

For 

I have found my sheep 

which was lost. 

I say unto you, 

that likewise 

joy shall be in heaven 

over one sinner that repenteth, 

more than over ninety and nine 

just persons, 

which need no repentance. 



The Lost Piece of Money. 
Luke xv. 8. 

What woman, 
having ten pieces of silver, 
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La Brebis Egarde.— No. 2. 
Luc xv. 4. 

Qui est Thomme d'entre vous, 

qui, ayant cent brebis, 

et, en ayant perdue une, 

ne laisse pas 
les quatre-vingt-dix-neuf 

dans le d§sert, 
pour s'en aller apres celle ' 

qui s'est egar^e, 

jusqu'a ce qu'il la trouve ? 

Et 

Lorsqu'il la retrouv^e, 

il la met sur ses epaules 

avec joie. 

Et 

£tant retourne* dans sa maison, 

il appelle ses voisins 

et ses amis, et leur dit : 

Kejouissez-vous avec moi, 

Parceque 

J'ai retrouve* ma brebis 

qui etait perdue. 

Je vous dis, 

qu'il y aura de m§me 

plus de joie dans le ciel 

pour un seul plcheur qui s'amende, 

que pour quatre-vingt-dix-neuf 

justes, 

qui n'ont pas besoin de repentance. 

— :o: — 

La Drachme Perdue. 
Luc xv. 8. 

Qui est la femme, 
qui, ayant dix drachmes, 
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if she lose one piece, 


si elle en perd une, 


doth not light a candle, 


n'allume pas une chandelle, 


and sweep the house, 


ne balaye la maison, 


and seek diligently 


et ne la cherche soigneusement 


till she find it ? 


jusqu'a ce quelle la trouve ? 


And' 


Et 


When she hath found it, 


Apres Pavoir trouv^e, 


she calleth together 


elle appelle 


her friends and neighbours, 


ses amies et ses voisines, 


saying, Kejoice with me, 


et leur dit : Kejouissez-vous avec moi, 


For 


Parceque 


I have found the piece of money 


tTai trouve* la drachme 


which I had lost. 


que j'avais perdue. 


Likewise, 


De meme, 


I say unto you, 


Je vous dis, 


There is joy in the presence of 


Cest de la joie parmi 


the angels of God 


les anges de Dieu 


over one sinner that repenteth. 


pour un seul p£cheur qui s'amende. 


The Prodigal Son. 


Le Fils Prodigue. 


Luke xv. 11. 


Luc xv. 11. 


A certain man had two sons, 


Un homme avait deux fils, 


and 


et 


the younger of them said to his father : 


le plus jeune dit a son pere : 


My father, 


Mon pere, 


give me the portion of goods 


Donnez-moi la part du bien 


that falleth to me. 


qui me doit §choir. 


And 


Et 


he divided to them his living. 


il leur partagea son bien. 


And 


Et 


not many days after, 


peu de jours apres, 


the younger son 


le fils le plus jeune 


gathered all together, 


ayant amasse* tout ce qu'il avait, 


and took his journey 


s'en alia 


into a far country, 


dans un pays eloign^, 


and 


et 
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there wasted his substance 


il y dissipa son bien 


with riotous living. 


en exces et en debauches. 


And 


Et 


when he had spent all, 


apres qu'il eut tout depens^, 


there arose a mighty famine 


il survint une grande famine 


in the land ; 


en ce pays-la ; 


and 


et 


he began to be in want. 


11 commence & £tre dans Tindigence. 


And 


Et 


he went and joined himself 


il s'en alia, et se mit au service 


to a citizen of that country, 


d'un des habitants de ce pays-la, 


who sent him into the fields 


qui Tenvoya dans ses possessions 


to feed swine. 


pour paitre les pourceaux. 


And 


Et 


He would fain have filled his belly 


11 eut bien voulu se rassasier 


with the husks 


des carouges 


which the swine did eat, 


que les pourceaux mangeaient, 


and 


et 


no man gave unto him. 


personne ne lui en donnait. 


And 


Et 


When he was come to himself, 


Etant rentre* en lui-m§me, 


he said : How many 


il dit : Combien y a-t-il 


hired servants of my father 


de serviteurs a gages de mon pere 


have bread enough and to spare, 


qui ont plus de pain, qu'il ne leur faut, 


and 


et 


I perish with hunger ! 


Moi, je meurs de faim ! 


I will arise, 


Je me leverai, 


and go to my father, 


et m'en irai vers mon pere, 


and will say unto him : 


et je lui dirai : 


My father, 


Mon pere, 


I have sinned against heaven 


J'ai p&jhe* contre le ciel 


and before thee, 


et devant toi, 


and am no more worthy 


et je ne suis plus digne 


to be called thy son ; 


d'Stre appele* ton fils ; 


make me as one 


traite-moi comme Tun 


of thy hired servants. 


des serviteurs, qui sont a vos gages. 
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And 

He arose 

and came to his father. 

But 

While he was yet a great way off, 

his father saw him, 

and had compassion on him, 

and ran, 

and fell on his neck, 

and kissed him. 

And 

The son said unto him ; 

My father, 

I have sinned against heaven 

and in thy sight, 

and am no more worthy 

to be called thy son. 

But 

The father said unto the servants : 

Bring forth the best robe 

and put it on him, 

and put a ring on his hand, 

and shoes on his feet ; 

and 

bring hither the fatted calf, 

and kill it, 

and let us eat, drink, and be merry. 

For 

This my son was dead, 

and is alive again ; 

he was lost, and 

he is found. 

And 

They began to be merry, 

Now, 

His elder son 

was in the field, 

and when he came 



Et 

II partit done 

et vint trouver son pere. 

Mais 

Lorsqu'il 6tait encore bien loin, 

son pere l'aper$ut, 

et en fut touche* de compassion, 

et courant a lui, 

il se jeta a son cou, 

et le baisa. 

Et 

Le fils lui dit i 

Mon pere, 

j'ai p^che* contre le ciel 

et devant toi, 

et je ne suis plus digne 

d'etre appele ton fils. 

Mais 

Le pere dit aux serviteurs '. 

Apportez la plus belle robe, 

et Pen revdtez, 

et mettez-lui un anneau au doigt, 

et des souliers aux pieds ; 

et 

anienez le veau gras, 

et le tuez, 

mangeons et rejouissons-nous. 

Parce que 

Mon fils, que voici, £tait mort, 

et il est revenu a la vie ; 

il 6tait perdu, et 

il est retrouve\ 

Et 

lis commencerent a se rejouir, 

Cependant, 

Son fils ain£, 

qui 3tait a la compagne, 

re vint, 

«S2> 
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and drew near to the house, 
he heard music and dancing. 

And 

He called one of the servants, 

and asked what these things meant. 

And 

He said unto him : 

Thy brother is come, 

and thy father 

hath killed the fatted calf, 

because 

he hath received him safe and sound. 

And 

He was angry, 

and would not go in. 

Therefore came his father out, 

and entreated him. 

And 

He, answering, said to his father : 

Lo ! these many years 

do I serve thee, 

neither transgressed I at any time 

thy commandment, 

and yet 

thou never gavest me a kid, 

that I might make merry 

with my friends : 

But 

as soon as this thy son, 

who hath devoured thy living, 

is come, 

thou hast killed for him 

the fatted calf. 

And 

He said unto him : Son, 

thou art ever with me, 

and 
all that I have is thine. 
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et comme il approchait de la maison, 

il entendit les chants et les danses. 

Et 

II appela un des serviteurs, 

a qui il demanda ce que c'etait. 

Et 

Le serviteur lui r^pondit : 

C'est que ton frere est revenu, 

et que ton pere 

a tue* le veau gras, 

parceque 

il Fa recouvre* en bonne sante\ 

Et 

II se mit en colere, 

et ne voulut point d'entrer. 

Son pere done sortit, 

et le pria d'entrer. 

Et 

II repondit a son pere : 

Voila deja tant d'annees 

que je te sers, 

sans avoir jamais contrevenu a 

ton commandement, 

et cependant 

tu ne m'as jamais donne* un chevreau, 

pour me rejouir 

avec mes amis : 

Mais 

quand ton fils, que voici, 

qui a mange' tout ton bien, 

est revenu, 

tu as fait tuer pour lui 

le veau gras. 

Et 

Son pere lui dit : Mon fils, 

tu es toujours avec moi, 

et 
tout ce que j'ai est a toi. 



The School of Jesus Christ 

It was meet 

that we should be merry 

and be glad, 

for 

this thy brother was dead, 

and is alive again ; 
and was lost, and is found. 



The King and His Creditor. 
Matt, xviii. 23. 

The kingdom of heaven 

is likened unto a certain king, 

who would take account 

of his servants. 

And 

When he began to reckon, 

one was brought unto him 

which owed him ten thousand talents. 

But 

Forasmuch as he had not 

to pay, 

his master commanded 

him to be sold, and his wife, 

and his children, 

and all that he had, 

and payment to be made. 

And 

The servant fell down, 

and worshipped him, saying : 

Lord, have patience with me, 

and I will pay thee all. 

Then 

The lord of that servant 

was moved with compassion, 

and loosed him, 

and forgave him the debt. 

But 
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II fallait bien 

faire festin 

et se rejouir, 

parceque 

ton frere, que voici, 4tait mort, 

et il est revenu a la vie ; 
il 6*tait perdu, et il est retrouve\ 



Le Roi et son Criancier. 
Matt xviii. 28. 

Le royaume des cieux 

est compare' a un roi, 

qui voulait faire rendre compte 

a ses serviteurs. 

Et 

Quand il eut commence* a compter, 

on lui en pr&enta un 

qui lui devait dix mille talents. 

Mais 

Comme il n'avait pas le moyen 

de les lui rendre, 

son maltre commanda 

qu'on lui vendit, et sa femme, 

et ses enfants, 

et tout ce qu'il avait, 

pour satisfaire a cette dette. 

Et 

Le serviteur done se jetant a terre, 

le suppliait, en lui disant : 

Seigneur, aie patience envers moi, 

et je te payerai tout. 

Alors 

Le maltre de ce serviteur, 

&nu de compassion, 

le laissa aller, 

et lui quitta la dette. 

Mais 
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This same servant went out, 


Ce nieme serviteur, etant sorti, 


and 




found one of his fellow-servants 


rencontra un de ses compagnons de service 


that owed him a hundred pence ; 


qui lui devait cent deniers ; 


and he laid hands on him, 


et l'ayant saisi, 


and took him by the throat, 


et T&ranglait presque, 


saying: 


en disant : 


Pay me that thou owest. 


Paye-moi ce que tu me dois. 


And 


Et 


His fellow-servant 


Son compagnon de service 


fell down at his feet, 


se jetant a ses pieds, 


and besought him, saying : 


le suppliait, en disant : 


Have patience with me, 


Aie patience envers moi, 


and I will pay thee all. 


et je te payerai tout. 


And 


Et 


he would not, 


il n'en voulut rien faire, 


but 


mais 


went and 


s'en £tant all£, 


cast him into prison, 


il le fit mettre en prison, 


until he should pay 


jusqu'a ce qu'il eut paye* 


the debt. 


la dette. 


So when his fellow-servants 


Les autres serviteurs, ses compagnons, 


saw what was done, * 


voyant ce qui se passait, 


they were very sorry, 


en furent extremement afflige's, 


and 


et 


came and told their master 


vinrent, avertir leur maitre 


all that was done. 


de tout ce qui £tait arrive\ 


Then 


Alors 


his lord 


son maitre 


after that he had called him, 


le fit venir, 


said unto him : 


et lui dit : 


0, thou wicked servant, 


Mechant serviteur, 


I forgave thee all that debt, 


je t'avais quitte' toute cette dette, 


because thou desiredst me ; 


parceque tu m'en avais pri§ ; 


shouldst not thou also 


ne te fallait-il pas aussi 


have had compassion 


avoir pitie 


on thy fellow-servant, 


de ton compagnon de service, 
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even as I had pity on thee ? 


comme j'avais eu pitie" de toi ? 


And 


Et 


His lord was wroth, and 


Son maitre gtant irritg, 


delivered him to the tormentors, 


le livra aux sergents, 


till he should pay all 


jusqu'a ce qu'il lui eut paye' 


that was due unto him. 


tout ce qu'il lui devait. 


So likewise 


Cest ainsi 


shall my heavenly Father 


que mon Pere celeste 


do also unto you, 


vous traitera, 


if ye from your hearts 


si de tout ton coeur 


forgive not every one 


vous ne pardonnez pas, chacun a 


his brother their trespasses. 


son frere, ses fautes. 


The Marriage Feast. 


—--lO!— 

Le Festin des Noces, 


Matt, xxii, 1. 


Matt. xxii. 1. 


The kingdom of heaven 


Le royaume des cieux 


is like unto a king who made 


est semblable a un roi qui fit 


a marriage for his son. 


les noces de son tils. 


And 


Et 


Sent forth his servants 


11 envoya ses serviteurs 


to call them 


pour appeler ceux 


that were bidden 


qui avaient 6te* invites 


to the wedding. 


aux noces. 


And 


Et 


They would not come. 


lis n'y voulurent point venir. 


Again 


Encore 


He sent forth other servants, 


11 envoya d'autres serviteurs 


saying: 


avec cet ordre : 


Tell them that are bidden, 


Dites a ceux qui ont 4\& invites, 


Behold, 




I have prepared my dinner ; 


J'ai fais prepare mon diner ; 


my oxen and my fatlings 


mes taureaux et mes betes grasses 


are killed, and all things are ready ; 


sont tu6s, et tout est pr§t ; 


come unto the marriage. 


venez aux noces. 


But 


Mais 


they made light of it, 


eux, n'en tenant compte, 
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and went their ways, 


a* en allerent, 


one to his farm, 


Tun a sa m^tairie, 


another to his merchandize. 


et 1' autre a son trafic. 


And 


Et 


The remnant took his servants 


Les autres se saisirent de ses serviteurs, 


and entreated them spitefully, 


et les outragerent, 


and slew them. 


et les tuerent. 


But 


Mais 


When the king heard thereof 


Le roi, Fayant appris, 


he was wroth, and 


en fut emu de colere, et 


sent forth his armies, 


y ayant envoye" ses troupes, 


and destroyed these murderers, 


il fit p^rir ces meurtriers, 


and burned up their city. 


et brula leur ville. 


Then 


Alors 


He saith unto his servants : 


11 dit a ses serviteurs : 


The wedding is ready, 


L Le festin des noces est pret, 


But 


Mais 


They that were bidden 


Ceux qui avaient 6te invites, 


were not worthy. 


L n'en 4taient pas dignes. 


Go, therefore, 


Allez done 


into the highways, 


dans les carrefours des chemins, 


and bid to the marriage 


et invitez aux noces 


as many as ye shall find. 


tous ceux que vous trouverez. 


Then 


Alors 


The servants went out 


Les serviteurs Itant alles 


into the highways, and 


dans les chemins, 


gathered all as many as 


assemblerent tous ceux 


they found, 


qu'ils trouverent, 


both bad and good, 


tant mauvais que bons, 


and the wedding was furnished 


et la salle des noces fut remplie 


with guests. 


de gens qui Itaient a table. 


And 


Et 


When the king came in to see 


x Le roi, e*tant entre* pour voir 


the guests, 


ceux qui e*taient a table, 


he saw there a man 


aper9ut un homme 


that had not on 


qui n'avait pas 


a wedding garment. 


un habit de noces. 
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And he saith unto him, Friend, 

how earnest thou in hither, 

not having a wedding garment ? 

And he was speechless. 

Then 

The king said to the servants : 

Bind him hand and foot, 

and take him away, 

and cast him into 

outer darkness ; 

There shall be weeping 

and gnashing of teeth. 

For 

Many are called, 

but few chosen. 



On Prayer. — No. 1. 
Luke xviii. 1. 

Jesus spake unto his disciples 

a parable, to this intent, 

that men ought always to pray 

and not to faint : 



There was in a city a judge, 

who feared not God, 

neither regarded man. 

And 

There was also in that city a widow, 

and she came unto him, saying : 

Avenge me of mine adversary. 

And 

For a long time 

he would not. 

But 

Afterward he said within himself: 

Though I fear not God, 



Et il lui dit : Mon ami, 

comment es-tu entre* ici 

sans avoir un habit de noces 1 

Et il eut la bouche fermee. 

Alors 

Le roi dit aux serviteurs : 

Liez-le pieds et mains, 

emportez-le, 

et le jetez dans 

les tenebres de dehors ; 

C'est la qu'il y aura des pleura 

et des grincements de dents. 

Car 

II y en a beaucoup d'appeles, 

mais peu d'elus. 



Sur La Pri&re. — No. 1. 
Luc xviii. 1. 

Jesus dit a ses disciples 

une parabole, pour montrer 

qu'il faut toujours prier, 

et ne se relacher point : 

II y avait dans une ville un juge 

qui ne craignait point Dieu, 

et qui n'avait aucun egard pour personne. 

Et 

II y avait aussi dans cette ville une veuve, 

qui venait a lui, et qui lui disait : 

Fais-moi justice de ma partie adverse. 

Et 

Pendant longtemps 

il n'en voulut rien faire. 

Mais 
II dit enfin en lui-meine : 
Quoique je ne craigne point Dieu, 
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neither regard man, 

yet because 

this widow troubleth me 

I will avenge her, 

lest by her continual coming 

she weary me. 

And 

The Lord said : Hear 

what the unjust judge saith. 

And 

shall not God avenge 

his own elect, 

that cry day and night unto him, 

though he bear long with them ? 

I say unto you, 
he will avenge them speedily. 

Nevertheless, 
When the Son of man cometh, 
shall he find faith on the earth ? 



On Prayer. — No. 2. 
Luke xi. 5. 

And 

Jesus saith unto his disciples : 

Which of you shall have a friend, 

and shall go to him at midnight, 

and say unto him, Friend, 

lend me three loaves ; 

For 

A friend of mine in his journey 

is come unto me, and 

I have nothing to set before him. 

And 

He from within 
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et que je n'aie nul egard pour personne, 

n^anmoins parce que 

cette veuve m'importune, 

je lui ferai justice, 

afin qu'elle ne vienne pas toujours 

me rompre la tSte. 

Et 

Le Seigneur dit : Ecoutez 

ce que dit ce juge injuste. 

Et 
Dieu ne vengera-t-il point 

ses 6*1 us, 

qui crient a lui jour et nuit, 

quoiqu'il differe sa vengeance / 

Je vous dis, 
qu'il les vengera bientot. 

Mais 

Quand le Fils de l'homme viendra, 

pensez-vous qu'il trouvede lafoi sur la terre ? 



Sur La Prtirc. — No. 2. 
Luc xi. 5. 

Et 

Jesus dit a ses disciples : 

Si quelqu'un de vous avait un ami, 

qui vint le trouver a minuit, 

et qui lui dit : Mon ami, 

prete-moi trois pains ; 

Car 

Un de mes amis 

est venu me voir en passant, et 

je n'ai rien a lui presenter. 

Et 

Que cet homme, qui est dans sa maison, 
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shall answer and say : Trouble me not, 

the door is now shut, and 

my children are with me in bed ; 

I cannot rise and give thee. 

I say unto you : Though 

he will not rise and give him, 

because he is his friend, 

yet 

because of his importunity, 

he will rise and give him as many 

as he needeth. 

And 

I say unto you : 

Ask, and it shall be given you ; 

seek, and ye shall find ; 

knock, and it shall be opened unto you. 

For 

Every one that asketh, receiveth ; 

And 

He that seeketh, findeth ; 

And 

To him that knocketh, it shall be 

opened. 

If a son ask bread 

of any of you that is a father, 

will he give him a stone ? 

Or 

If he ask a fish, 

will he for a fish give him 

a serpent ? 

Or 

If he ask an egg, 

will he offer him a scorpion ? 

If ye, then, being evil, 
know how to give good things 



lui repondit : Ne m'importune pas, 

ma porte est deja fermee, et 

mes enfants sont avec moi au lit ; 

je ne saurais me lever, pour t'en donner. 

Je vous dis que quand me'me 

il ne se leverait pas pour lui en donner, 

parce qu'il est son ami, 

du moins 

il se leverait a cause de son importunity, 

et lui en donnerait autant 

qu'il en aurait besoin. 

Et 

Moi, je vous dis : 

Demandez, et on vous donnera ; 

cherchez, et vous trouverez ; 

lieurtez, et on vous ouvrira. 

Car 

Quiconque demande, recoit ; 

Et 

Qui cherche, trouve ; 

Et 

On ouvrira a celui qui heurte. 



Si un fils demande du pain, 

d'aucun de vous qui est un pere, 

lui donnera-t-il une pierre 1 

Ou 

S'il lui demande du poisson, 

lui donnera-t-il, au lieu d'un poisson, 

un serpent 1 

Ou 

S'il lui demande un ceuf, 

lui donnera-t-il un scorpion ? 

Si vous done, qui etes mauvais, 

savez donner de bonnes choses. 
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unto your children ; 


a vos enfants ; 


How much more 


Combien plus 


shall your heavenly Father give 


votre Pere celeste donnera-t-il 


the Holy Spirit 


le Saint-Esprit 


to them that ask him ? 


a ceux qui le lui demandent ? 


— :o: — 
The Wicked Husbandmen. 


Les Vignerons Michants. 


Matt. xxi. 33. 


Matt. xxi. 33. 


There was a householder 


H y avait un pe*re de famille 


who planted a vineyard, 


qui planta une vigne, 


and hedged it round about, 


et il Penvironna d'une haie, 


and digged a wine-press in it, 


il y creusa un pressoir, 


and built a tower, 


et il y batit une tour, 


and 


et 


let it out to husbandmen, 


il la loua a des vignerons, 


and 


et 


went into a far country. 


s'en alia faire un voyage. 


And 


Et 


when the time of fruit drew near, 


la saison des fruits £tant proche, 


he sent his servants to the 




husbandmen, 


il envoya ses serviteurs vers les vignerons 


that they might receive the fruits of it. 


pour recevoir les fruits de sa vigne. 


And 


Et 


The husbandmen 


Les vignerons 


took his servants, 


s'^tant saisi de ses serviteurs, 


and beat one, and killed another, 


battirent Tun, tuerent 1'autre, 


and stoned another. 


et en lapiderent un autre. 


Again, he sent other servants, 


11 envoya encore d'autres serviteurs, 


more than the first, 


en plus grand nombre que les premiers, 


and they did unto them likewise. 


et ils les traiterent de m§me. 


But last of all 


Enfin 


he sent unto them his son, saying : 


il envoya vers eux son fils, disant : 


They will reverence my son. 


lis auront du respect pour mon fils. 


But 


Mais 


When the husbandmen saw the son, 


Quand les vignerons virent le fils, 
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they said among themselves : 

This is the heir ; 

come, let us kill him, and 

let us seize on his inheritance. 

And 

they caught him, 

and cast him out of the vineyard, 

and slew him. 

When, therefore, 

the lord of the vineyard cometh, 

what will he do unto those 

husbandmen ? 

They say unto him : 

He will miserably destroy 

those wicked men, 

and 

let out his vineyard 

unto other husbandmen, 

which shall render him the fruits 

in their seasons. 

Therefore, I say unto you, 

The kingdom of God 

shall be taken from you, 

and 

given to a nation 

bringing forth the fruits thereof! 



The Salt of the Earth. 
Matt. v. 13. 

Jesus said unto his disciples : 
Ye are the salt of the earth. 

But 
If the salt has lost its savour, 
wherewith shall it be salted ? 



ils dirent entre eux : 

C'est ici Thentier ; 

venez, tuons-le, et 

nous saisissons de son heritage. 

Et, 

l'ayant pris, 

ils le jeterent hors de la vigne, 

et le tuerent. 

Quand done 

le maitre de la vigne sera venu, 

que f era-t-il a ces vignerons 1 



lis lui repondirent : 

II fera pdrir mis£rablenient 

ces m£chants hommes, 

et 

il louera sa vigne 

a d'autres vignerons, 

qui lui en rendront les fruits 

en leurs saisons. 

Cest pourquoi je vous dis 

Le royaume de Dieu 

vous sera dt£, 

et 

qu'il sera donne* a une nation 

qui en rendra les fruits. 



Le Sel de la Terre. 
Matt. v. 13. 

Jesus dit a ses disciples : 

Vous &tes le sel de la terre. 

Mais 

Si le sel perd sa force, 

avec quoi la lui rendra-t-on ? 

4& 



The School of Jesus Christ. 



Vtlcole de Jdsus Christ. 



It is thenceforth good for nothing 

but to be cast out, and 
to be trodden under foot of men. 



The Light of the World. 
Matt. v. 14—16. 

Jesus said to his disciples : 

Ye are the light of the world. 

A city that is set on a hill 

cannot be hid. 

Neither 

do men light a candle 

and put it under a bushel, 

but on a candlestick, 

and it giveth light to all 

that are in the house. 

Let your light so shine 

before men, that they may see 

your good works, 

and 

glorify your Father 

which is in heaven. 



The Ten Virgins. 
Matt. xxv. 1. 

Then 

shall the kingdom of heaven be 

likened unto 

ten virgins, who took their lamps, and 

Went forth to meet the bridegroom. 

And 

five of them were wise, and 

five were foolish. 
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II n'est plus bon a rien 

qu'a §tre jete* dehors, et 

a €tre foule* aux pieds par les hommes. 



La Lumi&re du Monde. 
Matt. v. 14—16. 

J£sus dit a ses disciples : 

Vous 6tes la lumiere du monde. 

Une ville situ^e sur une montagne 

ne peut §tre cached. 

Et 

on n'allume point une chandelle 

pour la mettre sous un boisseau, 

mais sur un chandelier, 

afin qu'elle 6claire tous ceux, 

qui sont dans la maison. 

Que votre lumiere luise ainsi 

devant les hommes, afin qu'ils voient 

vos bonnes oauvres, 

et 

qu'ils glorifient votre Pere 

qui est dans les cieux. 



Le Dix Vierges. 
Matt. xxv. 1. 

Alors 

le royaume des cieux sera semblable a 

dix vierges qui, ayant pris leurs lampes, 

allerent au-devant de l'epoux. 

Et 

il y en avait cinq que £taient sages, et 

cinq qui 6taient folles. 
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They that were foolish 

took their lamps, 

and took no oil with them. 

But 

The wise took oil 

in their vessels with their lamps. 

While the bridegroom tarried, 

they all slumbered 

and slept. 

And 

At midnight 

there was a cry made, Behold, 

the bridegroom cometh ; 

go ye out to meet him. 

Then 

All those virgins arose, 

and trimmed their lamps. 

And 

The foolish said unto the wise : 

Give us of your oil, because 

our lamps are gone out. 

But 

The wise answered, saying : Not so, 

lest that which we have 

is not enough for us and for you. 

But 

Go ye rather to them that sell 

and buy for yourselves. 

And 

While they went to buy, 

the bridegroom came. 

And 

They that were ready entered 

with him to the marriage, 

and the door was shut. 

Afterward 

Came also the other virgins, saying, 



Celles qui e*taient folles, 

en prenant leurs lampes, 

n'avaient point pris d'huile avec elles. 

Mais 

Les sages avaient pris de l'huile 

dans leurs vaisseaux, avec leurs lampes. 

Comme l'dpoux tardait a venir, 

elles s'assoupirent toutes 

et s'endormirent. 

Et 

Sur le minuit 

on entendit un grand cri, Voici 

l'epoux qui vient, 

sortez au-devant de lui. 

Alors 

Ces vierges se leverent toutes, 

et prdparerent leurs lampes. 

Et 

Les folles dirent aux sages : 

Donnez-nous de votre huile, car 

nos lampes s'^teignent. 

Mais 

Les sages re*pondirent : Nous ne le pouvons, 

de peur que Thuile que nous avons 

ne suffise pas pour nous et pour vous. 

Mais 

Allez plut6t a ceux qui en vendent, 

et en achetez pour vous. 

Et 

Pendant qu'elles en allaient acheter, 

l'epoux vint. 

Et 

Celles qui 6taient pretes entrerent 

avec lui aux noces, 

et la porte rut fermde. 

Apres cela, 

Les autres vierges vinrent aussi et dirent, 

45 



The School of Jems Christ. 


UEcole de Jtsus Christ. 


Lord, Lord, open unto us ! 


Seigneur, Seigneur, ouvre-nous ! 


But 


Mais 


He answered and said : 


11 leur r6pondit : 


Verily, I say unto you, 


Je vous dis en v§rit£, 


I know you not. 


que je ne vous connais point. 


Watch, therefore, for 


Veillez done, car 


ye know neither the day 


vous ne savez ni le jour 


nor the hour wherein 


ni l'heure a laquelle 


the Son of man cometh. 


le Fils de l'homme viendra. 


-:o:- 


— :o: — 



The Talents. 
Matt', xxv. 14. 

For 

The kingdom of heaven is as a man 

travelling into a far country, 

who called his own servants, 

and delivered unto them his goods. 

And 

Unto one he gave five talents, 

to another two, 

and to another one ; 

• to every man according to 

his several ability, 

and 

straightway took his journey. 

Then 

He that had received the five talents 

went and traded with the same, 

and made them other five talents. 

And likewise, 

He that had received two, 

he also gained other two. 

But 
He that had received one, 
went and digged in the earth, 
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Lee Talent 8. 
Matt. xxv. 14. 

Car 

Le Seigneur agit comme un homme, 

qui, en s'en allant en voyage, 

appela ses serviteurs, 

et leur remit ses biens. 

Et 

II donna cinq talents a Tun, 

a l'autre deux, 

et a l'autre un ; 

a chacun selon 

sa capacity diffiSrente, 

et 

il partit aussitdt. 

Alors 

Celui qui avait recu cinq talents 

s'en alia et en trafiqua ; 
et il gagna cinq autres talents. 

De meme, 

Celui qui en avait re$u deux 

en gagna aussi deux autres. 

Mais 

Celui qui n'en avait recu qu'un 

s'en alia et creusa dans la terre, 
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and hid his lord's money. 


et y cacha I'argent de son maltre. 


After a long time 


Longtemps apres, 


the lord of these servants cometh, 


le maltre de ces serviteurs revint, 


and reckoneth with them. 


et il leur fit rendre compte. 


And so 


Alors 


He that had received five talents came 


Celui qui avait recu cinq talents, vint 


and brought other five talents, saying : 


et pr&enta cinq autres talents, et dit : 


Lord, thou deliveredst unto me 


Seigneur, tu m'avais remis cinq talents ; 


five talents ; 




Behold, I have gained beside them 


En voici cinq autres, que j'ai gagn^s 


five talents more. 


de plus. 


His lord said unto him : 


Son maitre lui dit : 


Well done, thou good and faithful 


Cela va bien, bon et fidele serviteur ; 


servant ; 




Thou hast been faithful over a few 


Tu as ete fidele en peu de chose, 



things, 
I will make thee ruler over many 

things ; 
enter thou into the joy of thy lord. 

He also that had received two talents 

came, and said : Lord, 

Thou deliveredst unto me two talents; 

Behold, I have gained two other talents 

beside them. 

His lord said unto him : 

Well done, good and faithful servant ; 

thou hast been faithful over a few 

things, 

I will make thee ruler over many 

things ; 
enter thou into the joy of thy lord. 

Then 
He which had received the one talent 
came, and said : Lord, I knew thee 



Je t'e'tablirai sur beaucoup ; 

entre dans la joie de ton seigneur. 

Et 

Celui qui avait recu deux talents 

vint et dit : Seigneur, 

Tu m'avais remis deux talents ; 

En voici deux autres que j'ai gagn€s 

de plus. 

Son maitre lui dit : 
Cela va bien, bon et fidele serviteur ; 

tu as et£ fidele en peu de chose, 
Je t'e'tablirai sur beaucoup ; 

entre dans la joie de ton seigneur. 

Puis 

Celui qui n'avait recu qu'un talent, 

vint et dit : Seigneur, je savais 
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that thou art a hard man, 

reaping where thou hast not sown, 

and gathering where thou hast not 

• strawed ; 

and I was afraid, and went 

and hid thy talent in the earth ; 

There thou hast that is thine. 

His lord answered and said unto him: 
Thou wicked and slothful servant, 

Thou knewest 

that I reap where I have not sowed, 

and gather where I have not strawed ; 

thou oughtest, therefore, to have put 

my money to the exchangers, 

and then at my coming 

I should have received my own 

with usury. 

Take, therefore, the talent from him, 

and give it to him which hath ten 

talents. 

For 

Unto every one that hath shall be 

given, 

and he shall have abundance : 

But 

From him that hath not 

shall be taken away 

even that which he hath. 

And 

Cast ye the unprofitable servant 

into outer darkness, 

there shall be weeping 

and gnashing of teeth. 
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que tu es un homme dur, 
qui moissonnes ou tu n'as pas seni£, 

et qui recueilles ou tu n'as pas repandu ; 

et, te craignant, je suis alle* 

et j'ai cache* ton talent dans la terre ; 

Voici, tu as ce qui est a toi. 

Son maltre lui repondit : 

Mechant et paresseux serviteur, 

Tu savais 

que je moissonnais oil je n'ai pas sem6, 

et que je recueilles oil je n'ai pas repandu ; 

il te fallait done donner 

mon argent aux banquiers, 

et a mon retour 

J'aurais retir6 ce qui est a moi 

avec FinterSt. 

Otez-lui done le talent, 

et le donnez a celui qui a dix talents. 

Car 

On donnera a celui qui a, 

et il aura encore da vantage : 

Mais 

A celui qui n'a pas, 

on lui otera 

m§me ce qu'il a. 

Et 

Jetez done le serviteur inutile 

dans les t£nebres de dehors, 

e'est la qu'il y aura des pleurs 

et des grincements de dents. 
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The Day of Judgment 
Matt. xxv. 31. 

When the Son of man 

shall come in his glory, and 

all the holy angels with him, 

then shall he sit upon the throne 

of his glory. 

And 

Before him 

shall be gathered all nations, 

and he shall separate them 

one from another, 

as a shepherd divideth 

his sheep from the goats. 

And 

He shall set the sheep on his right 

hand, 

But 

the goats on his left. 

Then 

shall the King say 

unto them on his right hand : 

Come, ye blessed of my Father, 

inherit the kingdom 

prepared for you 

from the foundation of the world : 

For 

I was an hungred, 

and ye gave me meat ; 

I was thirsty, 

and ye gave me drink ; 

I was a stranger, 

and ye took me in ; 

Naked, 
and ye clothed me ; 

I was sick, 

and ye visited me ; 

I was in prison, 
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Le Jour du Jugement. 
Matt. xxv. 31. 

Quand le Fils de Phomme 
viendra dans sa gloire, avec 

tous les saints anges, 

alors il s'assidra sur le trdne 

de sa gloire. 

Et 

Devant lui 

toutes les nations seront assemblers, 

et il les s^parera 

les uns d'avec les autres, 

comme un berger se^pare 

les brebis d'avec les boucs. 

Et 

II mettra les brebis k sa droite, 

Mais 

les boucs a sa gauche. 

Alors 

Le Eoi dira 

a ceux qui seront a sa droite : 

Venez, vous qui Stes be*nis de mon PSre, 

poss6dez en heritage le royaume 

qui vous a 6te* prepare*, 

des la creation du monde : 

Gar 

J*ai eu faim, 

et vous ni'avez donne a manger ; 

J'ai eu soif, 

et vous m'avez donne a boire; 

J'etais stranger, 

et vous m'avez recueilli ; 

J'etais nu, 

et vous m'avez vetu ; 

J'etais malade, 

et vous m'avez visits ; 

J'e'tais en prison, 
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and ye came unto me. 

Then 

Shall the righteous answer him : 

Lord, when saw we thee 

an hungred, 

and fed thee ? 

or thirsty, 

and gave thee drink ? 

When saw we thee 

a stranger, 
and took thee in ? 

or naked, 

and clothed thee ? 

Or when saw we thee 

sick, or in prison, 

and came unto thee? 

And 

The King shall answer and say unto 

them : 

Verily, I say unto you, 

Inasmuch as 

ye have done it 

unto one of the least of these 

my brethren, 

ye have done it unto me. 

Then 
He shall also say to them 

on the left hand : 

Depart from me, ye cursed, 

into everlasting fire, 

prepared for the devil 

and his angels : 

For 

I was an hungred, 

and ye gave me no meat ; 

I was thirsty, 
and ye gave me no drink ; 

I was a stranger, 
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et vous m'etes venus voir. 

Alors 
Les justes lui repondront : 
Seigneur, quand est-ce que nous t'avons vu 
avoir faim, 
et que nous t'avons donne a manger ? 
I ou avoir soif, 

I et que nous t'avons donne a boire ? 

! Quand est-ce, que nous t'avons vu 

Stranger, 
et que nous t'avons recueilli ? 
ou nu, 
et que nous t'avons vetu ? 
Ou quand est-ce que nous t'avons vu 

malade, ou en prison, 

et que nous sommes venus te voir ? 

Et 

Le Boi, repondant, leur dira : 

Je vous dis en verite', 

qu'en tant que 

vous avez fait ces choses 

a l'un des plus petits de 

mes freres, 
vous me les avez faites. 

Alors 

II dira a ceux qui seront 

a sa gauche : 

Retirez-vous de moi, maudits, 

et allez dans le feu e'ternel, 

qui est prepare au diable 

et a ses anges : 

Car 

J'ai eu faim, 

et vous ne m'avez pas donne' a manger ; 

J'ai eu soif, 

et vous ne m'avez pas donne a boire ; 

«Fetais Granger, 
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and ye took me not in ; 


et vous ne m'avez pas recueilli ; 


Naked, 


J'etais nu, 


and ye clothed me not ; 


et vous ne m'avez pas vStu ; 


Sick, and in prison, 


J'e'tais malade, et en prison, 


and ye visited me not. 


et vous ne m'avez pas visits. 


Then 


Alors 


They shall answer him, saying, 


Ceux-la lui repondront, en disant : 


Lord, when saw we thee 


Seigneur, quand est-ce que nous t'avons vu 


an hungred, or athirst, 


avoir faim, ou soif, 


or naked, or a stranger, 


ou nu, ou etranger, 


or sick, or in prison, 


ou malade, ou en prison, 


and 


et 


did not minister unto thee ? 


que nous ne t'avons point assiste ? 


And 


Et 


He shall answer them, saying : 


11 leur repondra, disant: 


Verily, I say unto you, 


Je vous dis en veVite 


Inasmuch as 


qu'en tant que 


ye did it not unto one 


vous ne Pavez pas fait a Tun 


of the least of these, 


de ces plus petits, 


ye did it not to me. 


vous ne me l'avez pas fait non plus. 


And 


Et 


These shall go away 


Ceux-ci s'en iront 


into everlasting punishment ; 


aux peines eternelles ; 



But 

The righteous 
into life eternal. 



Mais 

Les justes 

a la vie eternelle. 
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